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de g adiateurs dans l’Orient grec » 
Le chapitre I élucide notamment 
le sens de divers termes et classe 
les documents suivant leur na­
ture ; le chapitre II donne 
une édition critique de ces do­
cuments groupés géographique­
ment (302 n08) ; les chapitres III 
à V tirent les conclusions rela­
tives à la diffusion et à l’organi­
sation des combats de gladiateurs, 
des chasses et combats de bêtes 
dans l’amphithéâtre.

P. 18-19. La formule latine pu­
gnarum... a pour équivalent πυγ­
μών...

P. 18-19, cf. p. 124, n» 68 
{Ann. épigr., 1915, n® 108). 202) 
Lire πυ(γμών) 6', 6 représentant le 
chiffre 9.

P. 19, cf. p. 82, n» 16 {Ann. 
épigr., 1914, n u 214). 203) Π 
κ' =  π(υγμών) κ'.

P. 28-31. Explication du mot 
palus, πάλος et des expressions 
primus, secundus ... palus, qui 
désignent des sections hiérar­
chisées de gladiateurs d’un même 
ludus, « composées d’hommes de 
même force, s’exerçant ensem­
ble ».

P. 38-39. Liste des inscriptions 
relatives à la gladiature qui, dans 
l’Orient grec où la majorité des 
textes est en grec, sont rédigées 
en latin.

P. 39-40. Le vocabulaire latin 
des combats a pénétré en grec 
par simple transcription.

P. 75, n»2(C. Z. L., III, n® 607). 
204) L. 8 : restituer munus au 
lieu de ludos, les deux mots n ’é­
tan t jamais confondus.

P. 87-90, n® 25 {Ann. épigr., 
1936, n® 47). 205) Ponctuer après 
βασιλήος, puis écrire Εύστεφίη 
στείχων έλιπον κτλ. : « c’est» en 
m’avançant dans la gloire de 
mon couronnement que j ’ai quitté 
la douce lumière du monde ».

P. 100-101, n® 39 {Ann. épigr., 
1915, n® 117). 206) L. 9 : sup­
pléer : φιλότειμο[ς άρχιέρεια έπιτε- 
λέσουσιν] ; 1. 10 : on a une date, [τη] 
ιβ' καί...

P. 105-106, n® 45 {Ann. épigr., 
1938, n® 5). 207) L. 2 : νει(κών) ζ'.

P. 107, n® 48 {Ann. épigr., 1922, 
n® 33). Explications d ’après H, 
Seyrig, Bull, de Corr. hellén., 
LII, 1928, p. 388-389.

P. 120-121, cf. p. 289 (C. I. L., 
VI, n» 10194 ; H. Dessau, I. L. S., 
n® 5088). 208) Comprendre : Fim­
briam, lib(erum), V I1 II  (pug­
narum), miss(um) f(ecit) (?), et 
non lib(eralum) nona (pugna).

P. 135-137, n® 86 {O. G. I. S., 
n® 533). Le texte est reproduit 
d’après la révision de M. Schede, 
Der Tempel in Ankara, 1936, 
p. 52 et suiv.

P. 169-170, n® 155 {Ann. épigr., 
1940, n®8 157 et 192). 209) L. 1 : 
restituer OU οδτος OU πά(λος) a'.

P. 196, n® 202, cf. p. 24-27. 
D’après une communication de 
J. Keil, copie de Wood en 1868, 
restée inédite. A Éphèse. Sur un 
sarcophage.

210) Α ΰτη  ή σορός έστιν Αύρ. 
Νείκονος άρτοκόπου καί γυναικός 
αύτου Αύρ. Έ π ικ ρ α τε ίη ς , έν 
σορώ ούδενί έξέσει (sic) βληθήναι, 
εί μή μόνοις το ΐς  προγεγραμμε-


